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we mwust lieare mwith great attention, to our instruction and saluatien ; but
Vhose tligs specially miust bu corxîmended t e nimo-rie, which make reesýt
against Beretik-es: - whose, cleceites cease not Io circunînent and begnmilo al the
weaker sort and the more negligeîît persons. Printcd at Rhumes by Iohin
Fogny. 1582. cilin prîvilegio."

he translation of the Old Testament was not publislied until 1609, 1610,
thourh 6inishied long before. The titie is similar to that of the New Testa-
nient, IlDowzty," howevcr, being swbstitxuted for Rhîeims - the text rou the
titie-page is Is-aial xii. 3, 1"You shall drawt% waters in joy eut cif the Savioiir's,
foujntains. " The work was printed at »caway, by Lawvrence Kellami at the

csign of th e H oly Lamnb. "
'Ilie Romishi Colle-ge at D<'èuii was nne of the IlEngflish Colleges beyond

the seas," founded with the objectof organising ii.issionarywTiork ii .Englnnd.
XVilliani Allen, through wliosecefforLs the college %vas funakcl,, i'as a mian o'f
le-ariiig and oif untiring energy. Inl\ar' reigu lie was Principal of St.
IWary's Pal], Oxford, and Canion of York; socin after the accession of ~i~
betli lie left England, and for a quarter of a centuiry wzis the nxaiiispring if
the ino(venieiit for tu restoration of Engi and tr, comimîunioan with rLoine. H3e
wsvs Macle Cardinal by Sixtus V., iii 1587. In censequence of the distiirbed
condition (if the country, the college wvas (in 157-8) 1eîîîoved ta lîcims for a
tine. One of the early students at Douai was G-xregoirv Martin, frirncrly
.tello0W of st. olin's college, oxford, who' afterwards becaxîxe, teachier c.f

fl.brw ai eaer f liniiy î~ hoColegatItlieîîs.It isp1 robable that
flic " Ilîeiuislî Testamnît " anîd the " D'ouai«y B'ible " owe tlîeir 0~gi ta.>
Alleni but thiat the tnîxisiation iwis inainly excîtedl by Martin. Besicles
Allen, tlîre other Eiîglishi sciiolars, graduiates of Oxford, a-re sa.id( te have
been associatcd wa-th Martin iii the work, Dr. J. Recynolds, Dr. Briston, <or
Bristol, anid Dr. Worthîin-,ton. The last twen are suppriseil te have contri-
'butedl the noites, whvlicll are am essential part If this version.

The lareface to tlie Rhemishi Testament is an elaberate and ingenlus doÇCu-
nient. The transiators; are at iio pains te conceal that their inotive in uinder-
t-iking the w'ark ivas the extensive circulation caf otiier versions of the
Scripturcs. o cntent wvith tramslatig trn]y, tlicy II have al-so set forth
large Annotation ai" te help the stdosreader einbatrratsscd by tlîe contro-
-versies of the tiies. Tlîe text whîich they foll'aw is net the Greek. buit the
" old vulgar Latin' " used i the Chiurch for I ,?M0 yi.ars, carrected 1-y St.
Jeronie accardlilg te the Greek, conxîncîedl 1-y St. %.ugustinec, declarel 1by
t1lic îcy Comncil of Trent te lie caf ail versions the only "L authentical," îarc-
ferred evemi hy adrersaries sucli as Baso exact iii reprcsenting the Greck
th-at " delicate liercties " have laauanclit ruide, slîewn to ho ýimpartial by
the fict tliat ci-en the versions of Erasmusiii and atiers -a r ore tei thie ad-
vant;age caf the Cathcalic cause than this ancient lBible oaf the Çhureh. The
latin (tlîcy Say) is find h'- agree cithier with other mannscripts (if flie Greek
or wvithi the rendhîîg of ancient Fatlîrrs of the Chuiirclh. Whilst, however, flic
translation is iroi the Latin, thec Greek text is net te b)e disrcgarded :the
reader wilI efteni find the Greek word (aitse the Latin -iverd) placedlu ic h
inarg-in Nvhen. the *-ense is liard or the rQadçiigamino- The pctiliaritie3
of thiis version, therefore, resillt partly freux thie se taf the Viflgatc as a bxxsis,
ind iaartly frain atxfe principles by wvhich the trausiators iwere gîxided in their
wvork.

Theo ible cilled the Vulgate is, strictl1y scaiî,net eue lock, but a coini-
biinatioam oaf several. Vie 01l1 Testanicut, iitli the exception of ftie Psalter.
15 z translation freux the H-hrew, executed hy .Jcrc'ine -diaizt tliz enîd cf tlic
fourtil cenitury7. Tlîe Psalter is a «revisicui ý-v Jeranie) <'f a mlicl. olaler
tranislatiai 'n. nuade lnat freux thc HcblreW7 1iut freux flic.&te gî. The
Apocryphal l3oaiks aIsc- beliaîîg te flhc sanie cariv versioan, revised x.ial ci-r-
rccted iii part. Tiue odl Latin v.ersioan cf the Neiv Testamnent prolia1'13' dataüs
freux the bginixg cf flie second icentuiry ; tlue New Testamenît (if ie viii
gatc, ca'us,,ists (f this toider translIation, ruvîscd %vith care in theGa5>l, a'


